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AnHoTauus: [IpefcTaBiaeHo UCCIeIOBaHMe CTPATernii TOMKOBAHMS 3HAUEHW CJIOB CTYIeHTaMU-MHOCTPAHIIAMMU.
BbISIBJIEHBI TTpe061afaloiiyie M BTOPOCTEIIEHHbIE CTPATErMY CEMAHTMU3aLMY, OMMCaHa crienyduka JOMUHUPYIOINUX
CII0COO0B TOMKOBAHMS 3HAUEHMSI CITOBa. Pe3ybTaThl 9KCIIepUMEHTA MTOKa3aJin, UTO Mpeodamaromas qeMHUIVOHHAS
CTpaTerus UMeeT pa3Hble MOJIEN B 0ObIIEHHO MTPAaKTMKe CEMaHTHU3aLM (JI0Ba. TOTKOBaHUSI pELIMITMEHTOB CTPOSITCST
160 o Mofenu deHomam u ouggeperyuaibHsie NPU3HAKU (8epOANbHO-T02UUECKUE), TNOO0 TI0 MO deHomam
u dugppepenyuanvHole NPU3HAKU (Hazna0HO-OelicmeelHble). B COOTBETCTBUY C BbII€JIEHHBIMU MOJIEISIMY / TUTIAMU
IeVHUIIMOHHON CTpaTerny MpeacTaBaeHa rMIoTe3a 0 KOPPEIsSIy MEXAY YPOBHEM YCBOEHMS JIEKCUKM PYCCKOTO
S13bIKa TOBOPSIIIIIMM M MX BBIGOPOM IPEVMYILIECTBEHHO CTpATErUy U ee MOjiesiell. B 3TOM acIiekTe JaHHast KOHIEITLNS
He Mo Bepraaach ryboKOMY OCMBICJIEHUIO, UTO U OTIPEAEISeT aKTyaJbHOCTb IIPEINPUHSITOTO MccieqoBanus. CTaBUTCS
11eJTh OTICaTh JOMUHUPYIOIIVE U BTOPOCTEIIeHHbIE CTpaTernu, UX crienduKy. B KauecTBe MaTepuaa UCCiaeJoBaHMs
MCTI0/b30BaIaCh KOHKPETHAs JIeKCMKA PYCCKOTO s13bIKaA (JOM, KHU2d, KONbY0, CMOJ, hoHapy). ITIpu BepubmKaLmm pesyib-
TaTOB UCITOJIb30BATVCH KaK OOI€HAYUYHbIE METOMbI, TAK M YaCTHOHAYUHbIE. [IoTyueHHbIe TAHHbBIE B XO/€ TPOBEIeHUS
JIMHTBUCTUYECKOTO IKCIIEPMMEHTA MTO3BOJISIIOT OTIPEIEIUTh BO3MOXKHOCTM Y IMTPUKIIATHOM XapaKTep MX UCII0Ib30BaHUS
B aCIeKTe U3YYEeHMs PYCCKOTO SI3bIKa KaK HEPOAHOTO, PaCIIMPUTh IPAHUIIBI MCCTIeA0BAHNIT MEXaHM3MOB ITOHMMAaHUS
CJIOB MHOCTPAHHBIMU IPaskAaHAMM.
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Abstract: Foreign students demonstrate different strategies in interpreting lexical meaning as they struggle to explain
new words. This article introduces predominant and secondary semantization strategies in students of Russian
as a foreign language. The predominant definition strategy was represented by different models in everyday practice
of lexical semantization. Interpretations developed according to two models: 1) denotation and verbally-logical
differential characteristics; 2) denotation and visually-efficient differential characteristics. The research hypothesis
presupposes a certain correlation between the level of Russian vocabulary acquisition and the default semantization
strategy. The research objective was to describe predominant and secondary semantization strategies using general
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and specific scientific methods. The linguistic experiment involved specific vocabulary of the Russian language, i.e.,
lexemes house, book, ring, table, and lantern. The results could be used in teaching Russian as a foreign language,
as well as to expand the boundaries of research in the ways of foreign vocabulary acquisition.

Keywords: definition strategy, lexical meaning, descriptive strategy, Russian language lexis, Russian as a foreign
language, word semantization strategies, word interpretation
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Bepmyuime crmoco6bl TONKOBAHMSI 3HAUEHMI CIOB ObUIU
onucanbl [I. . ApbaTckum. [1o 3amMevaHuIo MccaenoBa-
TeJIsl, MHOTOBEKOBAs IIPAKTMKA TOMKOBAHMUS JIEKCUIECKUX
3HAUeHU CI0B U uX AuddepeHITanys BbIIBWIN KOH-
KpEeTHbIE IIPUEMBI / CITIOCOOBI / CTPATeTMM CEMaHTU3ALIUN
JIEKCUKU : CMHOHMMUWYECKUIA, TIepeunCcaAUTeNbHBIN, Yepes
yKa3aHue 60see MIMPOKOTO KIacca i OTIIMUNUTEbHBIX TPU-
3HAKOB, OMMCATENbHBIN, OTPUIATENbHbIN, OTCHIIOYHBIN
[Ap6aTckumii 1970]. JaHHbIE CTTOCOGBI TOIKOBAHMS 3HAUE-
HUI CJIOB aKTMBHO UCIIOIb3YIOTCS B HAYUYHOI JTIEKCUKO-
rpaduyvecKkoit mpakTUKe MPU COCTaBA€HUM CIOBapHBIX
cTaTeii. B mcuxonmoruu Tpaguivs o6paiieHus K Croco-
6aM TOJKOBAHMS CJIOXWIACH TIPU U3YUEHUYM BOIIPOCOB
TICUXOJIOTMYECKOTO CTPOEeHMS SI3bIKOBOTO 3HaKa, pa3Bu-
TS 3HauyeHMs C10Ba B OHTOreHese [Boirorckmit 2011;
Jlypus 2022]. Kpome TOro, B ICUXOIOTUYECKON U ICUXO-
JIMHTBUCTUYECKO MTPaKTUKe CYILIeCTBYeT paspaboTaHHast
CcUcTeMa MeTOAOB OIpeJieieHNs SI3bIKOBbIX ITOHSITUI,
omycaHue crienudUKM Mpolecca TOJKOBAHMS 3HAYE-
Huit cioB [Beirorckuit 2011; Tonbauu, Coo6HoBa 2014;
3anesckasa 1990; KopnasikoBa 2020; JleouTheB 1996;
Jlypus 2022; Pynmakosa 2011; Crepaun 1985; CrepHuH,
PynmakoBa 2021; f{xosnaesa 1992]. [Io 3ameyaHu0
A. P. Jlypuu, caMbIM IIPOCTBHIM M MTOHSITHBIM CIIOCO60M
BBISICHEHUSI COJlepyKaHMsI C/IOBA «SIBJISIETCSI IIMPOKO U3BECT-
HBI/i METOZ, OTNIpefiesieHNs IOHSTHUIA... 3TOT MeTOZ, JaBHO
YKOPEHWJICS B TICMXOJIOTUU U TIOJTYUMJT IIUPOKYIO U3BECT-
HOCTb» [JTypus 2022: 85]. JaHHBI MeTOJ CMUHOHUMWYEH
oTpesieNIeHNIO uepes yKazaHue 6osee MMUPOKOro Kaacca
M OTJIMUUTENbHBIX IPU3HAKOB, IOCKOIbKY CBOAUTCS
160 K aKTyaamM3aluy pogoBOro MOHSITHS (KOLIKA — 3TO
JcueomHoe), 60 K mepeunciennio quddepeHImaabHbIX
MIPU3HAKOB (KOIIKA — 3TO JXUBOTHOE, HeOONblUASL, CEPast).
Hanpumep, B. B. Typ [Typ 2021a; 2021b] u T. B. Kop6auésa
[Kopb6auépa 2022] uccienyoT ceMaHTUKY CI0Ba, JIEKCUKO-
rpaduueckie feUHULINY B IMHTBUCTUUECKOM acIleKTe.
TakuM 06pa3oM, B pa3HbIX HAYUHBIX 06/IACTSIX OTMEUAETCS
MHTEepecC K TOTKOBAaHUIO CJIOB.
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V3BecTHO, UTO HapsAAYy C HAYYHBIMM TOJIKOBAHUSIMU
cyulecTBYIOT #cumetickue nonsmus (JI. C. BeiroTckmii)
0 sI3bIKe, KOTJla TOBOPSILIUI CTAHOBUTCS B MO3UILIUIO
HaVBHOTO JeKkcuKkorpada u JaeT onpeneneHne CJIoBaM.
CreoBaTenbHO, Nepes IMHIBUCTAaMM BO3HUKIIA 3a7aua
OIMCAaTh CITOCOOBI TOJIKOBAHMS, UCITOJIb3yeMble B OObI-
IeHHO Tekcukorpaduyeckoit mpakrtuke. Tak, Ha OCHOBe
InanexkTHoro Matepuaina A. H. PoctoBa Beifennia 4eTbipe
TUIIA I3BIKOBBIX CTPATErnii, K KOTOPBIM aleaaupyoT
PSAIOBbIE HOCUTEN SI3bIKa: UAEHTUQUIMPYIOLINIA, UIITIO-
CTPUPYIOIINIA, KIAaCCUDUUIMPYIOUINIT U aCCOLMATUBHBIN
tusl [Pocrosa 2000; 2009]. JanbHeile HaydHble MCC/Ie-
IOoBaHMs, IpoBoAMMbIe, B yacTHOCTH, H. [I. ToneBbIM
Y BO3IVIABJISIEMbIM MM HayYHBIM KOJIJIEKTMBOM, [T03BOJISIIOT
TOBOPUTH O CJIEAYIOIIMX TUIIAX CTPATeruit CeMaHTU3aLUN:
nebUHUIIMOHHAS, ONMCcaTeIbHAsI, aCCOMaTUBHAS, KOH-
TEeKCTHAasl, MOTUBALMOHHAsI U OTChUIOUHAS [Bomobyesa,
T'ones 2010; F'ones 1973; 2010; Kum, Kysnenjoa 2010;
Kysnerosa 2011; 2015; CatyunHa 2022].

Llestecoo6pa3HO OTMETUTH 30HBI ITIEPECEUEHUS] MEKTY
CII0CcO6aMU TOTKOBAHUS B OOBIAEHHOI U JIEKCUKOTpabu-
Yyeckoi nmpakTukax. JlepMHNLIMOHHAS CTPATerus ceMaH-
TU3AIUU COOTHOCUMMA C KJIACCUUECKMUMMU B JIeKCUKorpabmm
croco6amu TOKOBaHUS — OTIpefiesieHle Yepes3 yKasaHue
6oJiee MIMPOKOTO KJIacca M OTIIMUYUTETbHBIX TTPU3HAKOB
CJIOBA M OTPULIATENbHBIN CIIOCO0, OTMcaTe/IbHAS CTPATETUS
KOppeJSIIIMOHHA OMMCATEeIbHOMY CIIOCOGY TOTKOBAHMS,
OTCBUIOYHASI CTPATETMsI COOTHOCKMaA C OTChIOUHBIM CITOCO-
60M TOJTKOBAHMS, APYTYIE CTPATETUM HE UMEIOT COMOCTaB-
JIeHuii. B HacTosieit pabote Mbl 0O6palaeMcs K CUCTEME
C1oco60B TOJTKOBaHUS 3HAYEHUII CJIOB, pa3paboTaHHO
H. [I. ToseBbIM ¥ €Tro KOJJIeraMu, ITOCKOJIbKY 00bEKTOM
M3YUEHUS SIBJISIETCST OObIIEHHASI CEMaHTU3aIMsl CIOBa.

B coBpeMeHHOM $13bIKO3HAHUM CYLIECTBYIOT TaKkKe
paboThI 10 ONMMCAHUIO TPAOUIMOHHBIX CITOCOGOB TOJ-
KOBaHUS 3HAUEHUI CJIOB B paMKax yuyeOHOI HayuyHO
MPaKTUKU, Ha ypOKaxX NMpenofaBaHusl PyCCKOTO SI3bIKa
KaK MHOCTPAHHOTO (HarpuMeD, IepeBof, 1 6ecriepeBogHbIe
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cr1oco6b1). Kpome TOro, MIMPOKO MpeCcTaBAeHbl TPAKTUKA
cocTaBjIeHMs yUeBOHBIX CJIOBApeii C OIMCcaHMeEM CITIOCO60B
TOJIKOBAHMSI MIPEACTABIEHHON B HUX JIEKCUKU JJISI UHO-
CTPaHIIEB U METOAMKA O0YUEHNSI POAHOMY U HEPOTHOMY
s13bIKY [ApxumnoBa 2022a; 2022b; JlesenTanp 2014a; 2014b;
Yy6yp, Kucnmmuckas 2022; llika6apa 2019; FOcymosa 2017].

BmecTe ¢ TeM B IMHTBMUCTUKE He TIOJIBEpraics ry6o-
KOMY OCMBICJIEHUIO TE3UC O KOPPEISLMSIX MEXIY CTere-
HbIO YCBOEHUS JIEKCUMYECKOTO YPOBHS PYCCKOTO SI3bIKA
¥ BBIOOpOM cItoco6a TOJIKOBAHMS CJI0OBA M €r0 MOJeeii
CTYIAEHTaMU-VMHOCTPAHIIAMM, 06 aKTyanu3anuu mpeo6-
Jlalalonieii CTpaTerny o6bIAeHHOM ceMaHTU3aluM TIPU-
MEHUTEJIbHO K CUCTEME CITOCOOOB TOJTKOBAHMIA, pa3pa-
6oranHbix H. [I. ToneBbIM 1 ero Koyuieramu. JJaHHbIMU
06CTOSITENTLCTBAMY OTIPEeNsieTCS] aKTYyaabHOCTD MpeI-
MIPUHSITOTO MccaenoBaHus. HoBu3Ha paGoThl BUAUTCS
B aKTyaqusauuu crenyduku o6bIIeHHOTO TOJIKOBAHMS
CJIOBA MHOCTPAHHBIMU I'PAKIaHAMM, BbIIEJIEHUM PA3HBIX
Mogesieit / TUTIOB e GUHUIIMOHHO CTpaTernu CeMaHTU3a-
. KpoMe Toro, HOBu3Ha MCCIeT0BaHUS OITPeaesieTCs
HeKJIaCCUUECKMM IOIX0I0OM K Ipo6ieMe U3ydeHUsT pyc-
CKOJi JIEKCMKY. BOJIBIIMHCTBO PaboT, MOCBSIIEHHbIX TaH-
HOJi Tpo6IeMaTHKe, CBSI3aHO C KITI0UeBO¥ GUTypoii rmpe-
ro/iaBaTesisi, C MOMCKOM HOBBIX MeToAuK. [IpeniogaBaTenb
BBICTpaMBAET MPOIecC 06yUeHNs, UCIIONb3Yys Pa3INUHbIe
MEeTO[IbI ¥ MeTOAVKM. B HacTosIIIeM MccIeI0BaHMM aKIleH -
TUpPOBaHa BeAylast posib o6yvarommyxcs. CyieqoBaTeabHO,
mpo6ieMa ceMaHTU3aLMM JIEKCUKM pacCMaTpPUBaETCS
He C TOUKM 3peHUsT 06yUaroIuX A3bIKy, a B KOHTEKCTe
OCBOEHMSI HEpOJHOTO SI3bIKa CTY/IeHTaMM-VMHOCTPaHI[aMM.

METO,HBI N MaTepmajbl
B nccnemoBaHuy IpUMeHSIeTCSI KOMIJIEKCHAsI METOAMKA
06111e- ¥ YaCTHOHAYYHbIX MeTOOB. O0IIeHayUHbIE METO/IbI
CBSI3aHBI C 0OTGOPOM SI3LIKOBOTO MaTepMasa 1 ero CUCTe-
MaTu3auyeii: onmcaTeabHblit MeTOH, (JIMHTBUCTUYECKOE
HaboneHne, 06001eHMe M MHTEPIIPETaLMs Pe3yIbTaTOB),
MeTOZ, IMHTBUCTUYECKOTO 3KCIIepUMEeHTa, COMOCTaBu-
TeJIbHbI/ MeTO/, (BbISIBJIEHME TUITMYHBIX Y HETUTTMYHBIX
CII0COO0B TOTKOBAHMS CJIOB MHOCTPAHIIAMY B COMTOCTAB-
JIEHUMU C JIeKCMKorpaduueckum matepuansom). Begymym
YaCTHBIM METOJIOM SIBJ/ISIETCSI METOJ, KOMIIOHEHTHOTO aHa-
JI3a, CBSI3aHHBIN C U3yUeHMEeM COZeP>KaTebHO CTOPOHBI
CJIOBA, €r0 CTPYKTYPhI. YaCTUYHO GBI 3a/€/iCTBOBAHbI
COLIMOJIMHTBUCTUYECKIIT (CO0p MaTepuaa MocpencTBOM
AHKETUPOBAHMS) U MCUXOJMHIBUCTUUECKUIT METOLbI
10 MCCJIeJOBaHMIO CEMaHTUKY CJIOBA.

MaTepuasioM uccaeg0BaHUS SIBASIETCS KOHKpeTHas
(TIpepMeTHas) TeKCUKA PYCCKOro si3bIka (dom, Koblyo,
KHU2da, JOXKd, CmMoJ, cyMKa, goHapes u np.). Bcero

CKP W

nmpoaHanusupoBado 100 ToakoBaHuit. A. A. Youmiiera
OTMeTMIIA, «4TO MMeHa KJIaCCOB (II0ABOAMUMBIX I10], KaTe-
roOpyI0 KOHKPETHOI JIeKCUKM) 110 CaMOi1 CBOeil CyTu
He TOJIbKO 0003HAYaI0T KOHKPETHbBIE CYLIIHOCTHU, IIPef -
MeTbl, BKJII0UaeMbie B KpyT pedepeHLU Uy ITUX UMEeH,
HO, Ha3bIBas MX KaK WIeHbI KJIaCCOB, OHY 0603HAYAIOT
OIHOBPEMEHHO U TIOHSITUE, OTOOpakaIlee OTAUIM-
TeJIbHble NIPU3HAKM KaXA0T0 MpeaMeTa 1LeJIoro Kiacca
npenmeToB» [YoumiieBa 1986: 108]. PesynbTaTsl aHamm3a
MaTepuana NpoeMOHCTPUPOBAHbI B CTAThe Ha IpUMepe
TOJIKOBaHMIA 5 JiekKceM: doM, KHU2d, KOAbLO, CMOJ, (POHADD.
BbI60Op MaHHBIX JIEKCEM — ITPOV3BOJIbHBbIIA.

PecnoHzeHTamMu ctanu 30 CTyAeHTOB-MHOCTPaHLIEB
(Tapxxukucran) KemepoBCKOro rocyapCTBEHHOTO YHU-
BepcuUTeTa NMpeuMylieCTBEHHO HeryMaHUTapHOTO Mpo-
dbuns obyuenust 1-2 KypcoB. YpOBeHb BJIafeHUS pycC-
CKUM SI3bIKOM — GOJIbIIIEI YaCThi0 6Ga30BbIi C pa3HOI
CTeIeHbI0 YCBOEHMUS JIEKCUMKM (Haya/bHbI 6a30BbIi /
cpenHuit 6a30BbIii / BbIle CpeHero 6a30Bblii YPOBEHbD).
I'pynne y4yacTHMKOB 3KCIIepMMeHTa Ipeznjaraaoch
3aIllOJTHUTh aHKeTY, OIlpefieNnB JIeKCUUeCcKoe 3HaueHue
c1oB. Hanpumep: dom — amo... O61iee KOJMUECTBO CJIOB
st TonkoBaHus — 30. Llenb aKcIiepMMeHTa — BBISIBUTh
crienbuKy 3HaUEHUS CJIOBA B acCleKTe ero 00bIAeHHO
CceMaHTU3aU Ny, ONpeAenuTb JOMUHUPYIOIIME U BTOPO-
CTelleHHble CTpaTerny TOJIKOBAHUS CJIOB.

PesynbraTnl
TonkoBaHMe TeKCUUeCKUX eIVHUL, TpUHaAIeXXalux
K Pa3psy KOHKPETHBIX CYIeCTBUTEIbHbIX, IPOUCXOAUT
B IIpeJenax CTaHIApPTHBIX MOJeeil (I3bIKOBBIX CTpaTe-
ruif) ¢ mepeuncienvem aubdepeHINATbHBIX TPU3HAKOB.
[To pe3ysnbTaTam JMHTBUCTUYECKOTO 3KCIIepUMEHTA
MO>XKHO 3aKJIIOUUTB, UTO B IIPOLIECCe TOJKOBAHMS KOHKPeT-
HBIX CJIOB CTY[IeHTbI-MHOCTPaHIIbl XCIIOIb30BAIN PA3INY-
Hble CeMaHTU3UpYoLIye cTpaTerny: nedMHNIVIOHHYIO,
omycaTenbHYIO, aCCOIMATUBHYIO U Ip. OTHAKO perepTyap
3TUX CTpaTeruit mpeacTaBieH HepaBHOMePHO (Tabi.).
JIOMMHUPYIOLIMMM OKa3aJMuCh JBe CTpaTerum ceMaH-
TU3aLNY JIEKCYKN: feMHUIVOHHAS M OTIMCcaTeNbHas.

Benyeii crparerueit ceMaHTM3alUuM CI0B CTYAE€HTaMM-
MHOCTPaHIIAMU SIBJISIETCS JePUHUIIMOHHAS CTPAaTerus,
B OCHOBE KOTOPOJt HaXOIsITCs caefylolie JIOTuUecKue
omepanuu:

(1) o6061IeHMEe (OTHECEHME CI0BA K OIpeae/eHHOl
KaTeropum 1o HaJIMYMIO OOIIero CylecTBeHHOTO
NpMU3HaKa, CBOCTBA, KauecTBa);

(2) iuddepeHnupoBanme uay abcrparupoBaHue (BbisIB-
JieHVe OTIMYNUTEeNbHbIX IPM3HAKOB U CBOVICTB Npef -
MeTa B PSIAY eMy IT0I0OHBIX).
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Ta6u. Ucnonb3oBaHue cTpaTernii 06bIeHHOM CeMaHTU3aLUM 10 JaHHBIM JIMHIBUCTUYECKOro 3KCIepumMeHTa, %
Tab. Using the strategy of everyday semantics according to the linguistic experiment, %

CrpaTerun Jom Kuura Konbuo Cron doHapsp
HeduHuIMOHHAS 63 58 60 73 63
OmnucarenbHas 30 26 28 17 20
IIpyrue (KOHTeKCTHasl, CMHOHMMMUeCcKasi, acCCOLMATUBHAs) 7 16 12 10 17

[TpOMJLTIOCTPUPYEM TEOPETHUECKIME TIONOKEHUS OTBE-
TaMyU pPeCIIOHAEeHTOB!:

» oM — Mecmo / coopyxceHue / ¥cunoe 30avue / nome-

weHue (06001IeHME), COCMOUM U3 CMeH U Kpbluu /
8 KOMOpOM NPOHCUBAIOM UNEHbl CEMbU / 8 KOMOPOM
Mol wueem (muddepeHUpoBaHME).

o Kuura - sew» / npedmem (0606111eHME), KOMOPYIO
Mbl yumaem / Komopas XpaHum noJie3Hyr uHgop-
Mmayur (muddepeHIpoBaHe).

» Konbio - dpazoyenHas eeujp / npedmem (0600611e-
HUE), KOMOpPYI0 HOCSM 100U HA C80UX PYKAX / Komopas
umeem opmy kpyea (mubdepeHIIMpOBaHME).

e CTtoa — npedmem / HeodywesieHHbll npedmem /
Mebeb (00001IeHNE), 3d KOMOPbIM 86l cUdUMme / KOMo-
polli nocmpoeH u3 depesa (nuddepeHIpOBaHKE).

o ®oHapk — npedmem / seub (06061IeHIE), KOMOPbITI
oceeujaem Ham 00pozy / KOmMopwlli Mbl UCNONb3YEM
HOUbI0 / C NOMOUbI0 HE20 Mbl MOXCEM 8UDEMb HOUBIO
(muddepenupoBanme).

Vcnonb3yeMast neVHUIMOHHAS CTPATETusl ceMaH-
TU3AIMUU CJIOB CTYAEHTAMM-UHOCTPAHI[AMM TTO3BOJISIET
OOHAPYKMUTb BAPUATUBHOCTH B XapaKTepe OMMUCAHUS
CJIOBA, TOUHEE B alesuIsIIUU PECTIOHIEHTOB K Pa3HbIM
Monensm nebuHupoBaHusI. B ogHUX cydasx MOAesb
nebVHUIIMOHHOM cTpaTerun NpubImkeHa K JeKCUKO-
rpaduyecKoii, T.e. pepe3eHTUPYyeMOe 3HaUeHMe CI0Ba
CTyAEeHTaMy NPUOIMKEHO K ero Oimskaiinemy pede-
PEHTHOMY 3HaY€HMI0, OTPAKEHHOMY B TOJIKOBBIX CJIOBA-
psax. JlaHHas MOZe/Tbh TOJIKOBaHMS TIOCTPOEHA 10 CXeMe:
A - 310 B, KoTOpoe umeert C; rae B — menorar, C — pede-
peHTHbIe (06beKTUBHbBIE, BepOaTbHO-JIOTMUYECKIE) TIPU3-
HaKM ¢JIOBA. B Ipyrux ciayyasx Mopaenb geGUHULIMOH-
HOI1 cTpaTeruu uHas. B ee 0CHOBe HaXOOUTCS CXema:
A - 910 B, KOTOpOE nmeet C; rue B — geHoTtat, C — HarsIgAHO-

JleiCTBEeHHbIe MPU3HaKM ¢IoBa. [Ipy BOCTIpUSTUY C/TOBA
MIPUMEHUTENBHO K TTOCIeIHE T MOJIeY PeIMITMEHT 00pa-
IIAETCS K CBOEMY OITBITY (KaK peueBOMY, TaK U MPEUMY-
IIECTBEHHO HEPEUEBOMY), BCTPaMBaeT CJIOBO B CUCTEMY
CBOMX JIMYHBIX JXKM3HEHHBIX CUTYAIMII U TIPEICTaBIEHUIA.
Ha gaHHOM 3Tarie CJIOBO He OTBJIEUEHO OT MPAKTUIECKOTO
OITbITA TOBOPSIIIETO, OT €ro BIieUyaTIeHW, TepexXMBaHMIA,
HabI0AeHnii U T. . B TO BpeMsI Kak B JieKCuMKorpaduue-
CKOJ1 TIpaKTMKe 3HAaUeHMe CJI0Ba MaKCUMaJbHO abCcTpa-
TYMPOBAHO OT KOHKPETHOTO JUMeliCK020 OTIbITA HOCUTEJIST
SI3bIKA (T.€. aBTOPOB U COCTaBUTEIel HAYUHbIX TOJIKOBBIX
cloBapeli), BCTpauBaeTCs B CJIOXKHYI0 MepapXu4ecKyro
MTOHSITUIHYIO CUCTEMY, B BepOAIbHO-JIOTMYECKIE OTHO-
neHusi. besywioBHO, B MpolleAype TOJKOBAaHMS CJI0Ba
B JIEKCUKOTPadMUeCKO MPaKTUKe 3ae/iCTBOBAHbBI U JINY-
HOCTHbIE 3HaHUs JIeKCUKorpada o Mupe, ero Hab/IeHus
u BbIBOZAbI. OMHAKO MIPM 3TOM OHM B MeHblleli CTeleHn
aKTyaJIM3MPOBaHBI.
PaccMOTpUM MpUMepbI, IeMOHCTPUPYIOLe 0603Ha-
YeHHbIe BbIlIe MO3UIUNA.
OTBeTHI C UCII0/Ib30BaHMEeM MoOe/ I JePUHUIMOHHO
CcTpaTeruy, IpUOIMKeHHO K TeKcuKorpaduueckoi:
o JTom
— 1. 30aHue, cmpoeHue, npedHa3HaueHHoe O HUbs,
01 pasmeujeHus pasiuuHslx yupexcoeHuii u npeo-
npusimuti. 2. ¥cunoe nomeujeHue, K8ApmMupa; *#uuve?;
— nomeuweHue, 8 KOMOPOM Hugym niod0u (OTBEThI
PECIIOHAEHTOB).
¢ KHnuea
— npou3seedeHue neuamu 8 eude cCOPOUIOPOBAHHDIX,
nepenjiemeHHslX 8Mecme JIUCMO8 C KaKUM-Ji. meK-
cmom3;
— 00%eKm u3 Jucmoes 6ymazu, 8 Heli — UHpoOpMayus
(OTBETHI PECIIOHIEHTOB).

! HekOTOpbIEe OTBETHI CTYIEHTOB-MHOCTPAHIIEB ITPUBEEHBI C HE3HAUUTENIBbHOM KOPPEKTUPOBKOI (opdorpadus u rpaMmmaTuieckme
cJTyyau COIiacoBaHusi: npedmem, komopbIH / npoussedenue, komopOE), UTO He BIMSIET HAa UCXOJHbIE TTPEITIONOXKEHNSI U MHTEPIIPe-

TalUIO IMOJTYY€HHBIX JaHHbIX.

2 Tom. Bonsuioli monkoeslii cnosape pycckozo a3sika, 1. pen. C. A. Kysnenos. CIT6.: Hopunt, 1998. URL: https://gramota.ru/poisk?query=-

nom&mode=slovari&dicts[]=42 (mata o6pamenus: 10.08.2023).

5 Kuwura. Bonsuwioli monkosesili cnogape... URL: https://gramota.ru/poisk?query=kuura&mode=slovari&dicts[]=42 (gaTa o6pamuieHus:

10.08.2023).
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¢ Konwsuo
— npedmem 8 8ude 060da, 06pyua u3 mema.nna, depesa
unu 0pyz020 mamepuana*,
— 00Bekm, y Komopozo kpyanas ¢opma (OTBEThbI
pecCIioOHAEeHTOB).

e Cmon

— po0 mebenu 8 8ude WUPOKOLI N1ACMUHBL U3 O0COK,
naacmmaccs! u opyzux mamepuanos, ykpenjeH-
HOUl 8 20pU30HMAILHOM NOJONCEHUU HA 00HOU UnuU
HeCKONIbKUX HOMCKAX, CAYHCAWUli 0N pasmeuwjeHus
Ha No8epxXHOCMU KaKux-Ji. npeomemos’;

— depessiHHOe u3denue u3 uemolpex Hoxex (OTBETBI
PECIIOHEHTOB).

¢ doHapo

— oceemumensvHolli npubop, 8 KOMOPOM UCMOUHUK
c8ema OKpyxceH cmekaom, carodoli u m. n.s;

— npedmem, kKomopulii daem céem (OTBETHI PECITOH-
JIeHTOB).

CnemoBaTeNbHO, Ha JAHHOM 3Tarle TOBOPSIINii abcTpa-
TUPYETCS OT CBOETO HEPEUEBOTO OIBITA (T. €. OT HATJISTHbIX
JINYHOCTHBIX CUTYaIMii, B KOTOpbIe BIIMCAHO TOJIKye-
MOe€ CJIOBO) U «BBOOUT NAaHHBIN MpegMeT B U3BECTHYIO
CUCTEeMY TIOHSITUIT, OTHOCUT €T0 K OTIpe[ieJIeHHO KaTe-
ropun» [JIypus 2022: 86]. l'oBopsiLuii «mepenaeT OIBbIT,
HaKOTUIEHHBI! B 001[€CTBEHHO UCTOPUM B OTHOLIIEHUN
ero QyHKIINIA, U ITepefgaeT, TaKUM 06pa3oM, CUCTEMY
061eCTBEHHO YITPOUMBIINXCS 3HAHMIA 0 QYHKIUSIX ITOTO
npengmetar [Jlypust 2022: 52]. IHbIMM C/I0BaMU, PeCIIOH-
IeHTHI ONTUPAIOTCS TIPY TOJIKOBAHMM 3HAUEHMS JIEKCEMbI
Ha M3BECTHYIO MH(MOPMAIINIO 0 Heil, KoTopast chopMuUpo-
BaJIach B OTHAJE€HHOM COLIMAJIbHOM IPOIIIOM, He3aBU-
CHMMO OT MHAMBUIYAIbHOTO OMbITA CYyObEeKTa Mmpoliecca
CeMaHTU3aLIUA.

Cnepyioliast rpyIia OTBETOB JEMOHCTPUPYET BbIOOD
TOBOPSIIMM He 30HY JIeKCUKOTrpaduueckoro 6mKaiiiero
3HAYEeHMS CJI0Ba, a 30HY JUYHOCTHOTO O/IVKAIIEero
3HAYEeHMS TaHHOTO SI3bIKOBOTO 3HAaKa ([JIs1 TOBOPSIIMUX
MOKeT ObITh HECKOJbKO TaKUX 3HAUEHMIA).

o lom — mecmo, 20e Mbl 8ce Xueem / nomeujeHue,

8 KOMOopoM Xcugem / Mecmo, 20e Mbl #uU8em C pooume-

MU, U Makxie y cex ecms c8ou doma / mo mecmo,

8 KOMOpOM Mbl JUBEM U 8Ce HAWU HadexOvl mam /

Mo camoe Kpacugoe mMecmo.

CKP W

o Knuea - npedmem, omkyoa Ml 6epem 3HAHUS 0 Mupe /
npeomem, ¢ NOMOWbIO Hez0 Mbl U3yuaem pasHvie
memul.

« Konvyo — ykpauieHue, KOmopoe MOoxHo nodapume
KOMY-mo u nopadosams / Kpyenas eéeujb, KOmopymw
Hocsim 100U HA c8oux pykax / npedmem, KOmopblii
yKpawaem / weeaupHoe usdesue, Hy#Ho OHO 0151 Mo2o,
umobosl HOCUM® HA NAbYAX.

e Cmon — npedmem, KOMOPbLLi MOXCHO UCNO0JIb308AMb
Kax 0ns yuebol, max u 0715 edol / npedmem 01 8biN0N-
HeHus pabom, npuHamus nuwu, uzp, pucosaHus
u dpyzoti desmenvHocmu / 8elyvb, 3a HUM Mbl Oesiaem
YpOoKu / npedmem, 3a KOmopsim 8l cudume / npeo-
Mem, Komopulli ecmb 8 UIKOJe U yHugepcumeme /
2mo mebesnb, Ha Komopoli Mvl 6ydem denams ypoKu,
06edams, yHUHamMv, KHU2U YUMAMb, U2PAMb 8 KOM-
nvlomep / npedmem, Ha KOMOPOM Mbl pUCyem, Uepmum,
Kyuwaem.

* @oHapb — npedMem, UmMo Mol HOUBIO UCNOIb3YeEM /
c8emAWascs eewb, KOMopas nomozaem Ham 8 mem-
Home / annapam, KOmopalii Hyx¥eH 8 mpyoHYI0 MUHYmy
(memHoma) / npedmem, Mol C NOMOWbIO HE20 MOMEM
yeudemby eeuepom 6 memHoe 8pems / npedmem, Komo-
polli Hyx#eH 8 memHome / npedmem, HYXCHbIL HAM,
K020a Hem cgema.

Takum 06pa3oM, CTYAE€HThI-MHOCTPAHIIBI B TOJIKO-
BaHMAX OTPa’KAIOT MPAKTUUECKME CBOJCTBA MTpegMeTa
(HarasIMHO-IeiiCTBeHHbIe TIPU3HAKK), MUMEIOoIe Hero-
CpelcTBEHHOE BKIIOUEHME B KMU3HEIesTeTbHOCTh TOBO-
psmux. B mpoiiecce ceMaHTU3aI MM HOCUTENN S3bIKa
OPUMEHTUPYIOTCS B TIEPBYIO OUepe b Ha CBOV MHIAUBULIY-
QJIbHBIN OMBIT. ONHAKO OH He SIBJSeTCS eAMHCTBEHHBIM
MCTOUYHMKOM 3HAHM O CJIOBAX, JMUIIb B OMpeaeSeHHbIX
YCJIOBUSIX aKI[@HTUMPOBAHHbIM. Tak, CTOJ CTAHOBUTCS
MECTOM, 32 KOTOPHIM BO3MOKHBI pa3HbIe BUIbI I€SITE/Tb-
HoCTU (yueOHas, urpoBas). [IJisk pecIIOHIEHTOB B 3TOM
cJlyyae He BaXKHO, YTO CTOJI — TO MpegMeT Mebesn.

OmnucaHHble Momen AeUHUIIMOHHON CTpaTernmn
OTJIMYAIOTCSI HE TOJbKO XapakKTepoM MHbOpMaIuu
0 CJIOBE, HO M MCITIOIb30BAHMEM COOTBETCTBYIOLIVIX JIEKCEM.
Ons mopenn, B KOTOPOM OOMUHMUPYIOT HArASAHO-
IeliCTBeHHbIE TPU3HAKY CJIOBA, GYIET XapaKTePHO MUCIIONb-
30BaHMe MPEeUMYIeCTBeHHO JMUYHBIX MECTOMMEHMIA:

4 Konb1jo. Bossutoii monkosetii cnogape... URL: https://gramota.ru/poisk?query=konbio &mode=slovari&dicts[]=42 (gaTa obpaeHus:

10.08.2023).

5 Cron. Bonvwoti monkosstii cnogaps... URL: https://gramota.ru/poisk?query=cron&mode=slovari&dicts[]=42 (zaTa o6paieHus:

10.08.2023).

¢ ®onapb. Bonsuioti monkoswili cnosapes... URL: https://gramota.ru/poisk?query=cdonapb &mode=slovari&dicts[]=42 (naTa obpaie-

Hus: 10.08.2023).
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8 KOMOpOM Mbl Jusem / 20e Mol Hugem / Mol UCNOJIb3YeM
HOUbI0 / HYMeH Ham, K020a Hem ceema / Hy#eH Ham HOUblo,
Koeda Hem ceema / Kozda y HAc Hem ceema uju ceem
He pabomaem / no Komopoil Ml yuum uH@opmayuw /
no Heti Mol yuum ypoku / 3a Komopsim sl cudume. B mogenu
¢ BepOaTbHO-JIOTUYECKMMY TTPU3HAKAMY JaHHbIE MECTO-
VMMeHUs, KaK IpaBuio, 0TCyTCTBYIOT. Kpome Toro, B Mofe-
JISIX C HAIISAHBIMM IIPU3HAKaMM 4aCTO MUCIIOJIb3yeTCs
OLI€HOYHbIV KOMITOHEHT (doM — camoe Kpacueoe mecmo).

[Tpenronoskmum, YTO aneyIsaaus K pa3HbIM MOJEISIM
nebMHULIIVMOHHOI CTPaTerny CTYOEeHTOB-MHOCTPAHIEB
MpefosaraeT HaJuuKe pasHoi CTelleHY OCBOEHUS JIeK-
CUYeCKOTO YPOBHS s3bIKa. Tak, MCIIOAb30BaHME MO
C YKasaHueM Ha Bep6asbHO-JIOTUYECKIE XapaKTePUCTUKA
KOppeupyeT cO CpeHUM (BbIIlIe CpeHero) / MpoABUHY-
THIM JIEKCMUYECKMM YPOBHEM BJIaJleHUsI MHOCTPAHHBIM
S13IKOM. Mo/iesTb C HarIsIAHO- e CTBEHHbIMU MTPU3HAKAMU
COOTHOCHMa C HaYaJIbHbIM / CJTaOBIM CPETHUM YPOBHEM.
CriemoBaTeibHO, HA MEPBOHAYAIBHOM 3TaIle M3YUeHUSs
JIEKCUKM TOBOPSILINIT B 6OJIbILEI CTETTeHY GYAeT OpUeH-
TUPOBATHCS HA CBOI HATISIAHO-IPAKTUUECKUI OIIBIT,
Ha JajbpHelileM 3Tame — Ha JIorMyeckye B3auMOCBSI3H,
CyLIeCTBYIOIIME B 5I3bIKOBOJ cucTeMe. OfHAKO JaHHOe
Mpe/IIOIOKEHME HYKIAeTCsl B CBOE abHeIein Bepu-
dbukanuu 1 Ha aKTyaJIbHOM 3Talle HAYYHOTO MOMCKa
OCTaeTCs TUMOTEe301A.

Crenytoujasi o CTereHy YaCTOTHOCTU TOBOPSLIMMU
MCIIO/Ib3YETCs onmycaTenbHas crpaTerus. CyThb ee 3aKIi0-
YaeTcsl B TOM, YTO B TOJIKOBAHUM OTCYTCTBYET IEePBbIit
HOMWHATMBHBI 37IeMEHT, a BCSI MHGOPMAIIUS O CIOBE BBO-
IUTCS ONMCATeNbHO YaCThIO C TOMOIIBIO CJIOB MO, YUMo,
mom, kmo, komopbulii v ap. Ilpumepsi:

» Zlom — 20e gce yusym.

» Konwsuyo — umo-mo kpyznoe / mo, umo ecms y 6cex,

VY MYHUUHBL U HEHUWUHBL eCMb KOJIbYO.

» KHuza — 3mo mo, umo ucnons3yem yueHuK u yuumeJb.

» Cmon — Komopewlii umeem HecKONbKO HOMEK, U3 depesa.

e doHnaps — 3mo mo, umo ceemum.

B nporiecce cBoeii MHTePIPETALMOHHON NesTeTbHOCTU
PEeCIIOHEeHThI 3aMEHSIOT POJIOBOJi KOMIIOHEHT 3HaUeHU
CJI0B (Mebesib / npedmem / 00BeKm v Ip.) Ha OTMCATENbHYIO
4acTb (umo-mo / mo / Komopulil) € 1Oc/ief0BaTe/IbHbIM
nepeuncieHueM guddepeHInaTbHbIX TPU3HAKOB.

BropocTerneHHble cTpaTeruy MpeacTaBieHbl B MEHbIIeH
crenenu (Tab6i.). Hampumep: CMHOHMMUUYECKHUI CIIOCO6
TonkoBauus: Jom — keapmupa; Konsyo — o6pyuanvHoe
U 30J10moe KO0J1bY0; aCCOLVIATUBHBIN CIIOCO6 TOMKOBAHMS
Knuea - 3HaHus / 3Hanue u cuna. Ha Hau B3I, BO3-
MOSKHBIMM TIPUUYMHAMU UCIIOTb30BaHMS B OONBIINHCTBE
cryyaeB e GUHUIIMOHHON CTPATETVY SIBJISTIOTCS :

https://doi.org/10.21603/sibscript-2024-26-1-13-21
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— caM TUII CEMaHTU3UPYIOIIEeii cTpaTerumn, Haubosee
TTOOXOASIIINTA ISl yCTAHOBJIEHMST COOTBETCTBMUS CMBIC-
JIOBOTO COMiepskKaHMs SI3bIKOBOTO 3HaKa peaansim
OKpYysKalolei NeliCTBUTEebHOCTH;

— TUII TOJIKYEeMO¥ JIEKCUUECKOVi eIMHUIIBI (K TPUMeEDY,
CceMaHTM3aus abCTPAKTHOI JIEKCUKY GyIeT mpej-
0JIaraTh MHOE paclpeeseHe CTpaTeruii 1o mKasie
JdoMUuHUpyrwue — 8MopocmeneHHole);

— TUT UHTEPIIPEeTAlMOHHOI IesITeIbHOCTY TOBOPSI-
X (MHOTYE UCTTBITYEMbIE CTPEMSITCS K JIOTUUECKU
BBICTPOEHHOMY e (PUMHUPOBAHUIO, K OTPAKEHUIO
(hoHOBBIX 3HAHMIT O SI3bIKE);

— TUII 3aJaHUST IMHTBUCTUUECKOTO SKCIIepUMEHTA
(pecroHAeHTHI MOMYYAIOT MIPOCTYI0 MHCTPYKIINIO
(maTb TOMIKOBaHMe CJI0BaM) U MCITONMb3YIOT Haubosee
YIO0OHYI0 CEMaHTU3UPYIOIILYIO0 CTPATETUI0 B KOHTEK-
CTe CMOZeNMPOBAHHONM CUTYyallUK) U AP.

3aka4yeHue
PesypTaThl MPOBENEHHOTO IMHTBUCTUYECKOTO IKCIIEPU-
MeHTa M03BOJISIOT ONPeieNIUTh, «KKAKOTO XapaKkTepa CBsI3U
(HamISIOHO-EeiICTBEHHbIE UM BepOaIbHO-JIOTMUYECKIE)
CTOSIT 32 CJIOBOM U UTPalOT Mpeo6/1afalollyio pOab»
[MTypus 2022: 86—-87]. [Ipouecc TOIKOBaHMUS CIOB, IPU-
HaJJIeXXaluuX KOHKPEeTHO JIeKCUKe, OCYIeCTBIISIeTCs
C MpUMeHeHMEeM Pa3INYHbIX CEMAaHTU3UPYIOIIUX CTpa-
Teruit. OTMeueHO NpeuMylleCTBeHHOe IIPMMeHeHue
CTy[leHTaMM-MHOCTPaHLIAM¥ IeDMHULIMOHHONM CTpaTerumn.
HccnemoBaHye okasasno, yTo JeMHUIIMOHHAS CTpaTe-
I'US B JIeKCUMKOrpaduueckoii 1 00bIIeHHOI IIpaKTUKe pas-
JIMYHA. B TekcuKorpaduueckoi mpakTuKe CJIOBO COOTHO-
CUTCS C OTIpeJieJIeHHO KaTeropuen U CUCTeMOM TIOHITUI.
ITpu 06bIIEHHOI CeMaHTHU3aI[MYU PECIIOHIEHT 1160 BOC-
MIPOU3BOIUT TOJIKOBaHMe, 6JIM3K0e K JJeKcuKorpaduye-
CKOMY, BBIJIEJISI J@HOTAT ¥ BHEIIHMEe XapaKTepUCTUKU
06beKTa, 1160 MOJeNMpPYeT ONpeIe/IeHHYI0 KOHKPETHYIO
CUTYyalIo, B KOTOPYIO BIIMCAHO TOIKyeMoe cJIoBO. Kpome
TOTO, 6BI0 OTMEYEHO, YTO Je(UHUIMOHHAS CTPATETUS
B OOBIZ€HHOJ MpaKTUKe CeEMaHTU3AlMU UMEET CBOU
pa3Hble MOfesu, UTO onpeesisieT HOBU3HY HACTOSILIEro
uccnenoBaHus. Bce 3T0 M03BOMSIET 3aK/II0UUTD, YTO OTBETHI
pelUNMEeHTOB MMeIOT pa3Hoe MCUXOJI0rMuYeckoe CTPo-
eHMe. B ojHUX ciydasix 3a CJIOBOM CTOSIT KOHKpETHbIEe
SKM3HEHHbIe CUTyaluu (peyeBOil M HepedyeBO¥ OIBbIT
TOBOPSIILETO), B IPYTUX — CJIOKHbIE, OTBJI€YEHHbIE, IOHS -
TUIHbBIE ¥ KaTeropuaabHble cucTeMbl. Ha JaHHOE 06CTO-
SIT@JIbCTBO BJIUSIOT pa3Hble pakTopbl. BeposaTHO, 3TO
00YyC/IOBJIEHO U CTEIIeHbI0 OCBOEHMSI JIEKCUKY PYCCKOTO
s13bIKa (Ha4Ya bHbBIN YPOBEHD — CPEJIHUI YPOBEHb — ITPO-
IBVHYTBIN YPOBEHb).
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TeopeTndeckasi eHHOCTb HACTOSIIETO UCCAeNOBAHMS
KOPPEIMPYET C ero IPaKTUUIECKOii 3HAUMMOCTbIO, TOCKOJIbKY
aKkTyaJM3MpoBaHHas crienyudnka neUHUIIMOHHOM CTpa-
TErmy MOKET ObITh aKIIEHTMPOBaHa B aCIIeKTe U3yUeHUs
JIEKCUKM PYCCKOTO SI3bIKa CTYIEeHTaMM-MHOCTPAHI[aMU
Ha HauaJbHOM ¥ IIPOABMHYTOM YPOBHSX. [lepcriekTuBa
PpaboThI BUOUTCS B TasibHel el BepubuKaium npeacTas-
JIEHHOJI TUTIOTEe3bI, B CPABHUTEIBHO-COIIOCTABUTETHHOM
MCCeIOBaHUM C OTBETAMM CTYIEHTOB, [IJisT KOTOPBIX
PYCCKMIA SI3bIK SIBJISIETCSI pPOOHBIM. He6e3bIHTepeCcHbIM

CKP W

MPEICTaB/ISIETCST M3YUeHMe BIMSHUS CIenMaJlbHOCTI
00yJaloImuxcs Ha pe3ynbTaT qeuHUPOBaHMS.

KoudaukT mHTEepecoB: ABTOD 3asBUI 00 OTCYTCTBUM
MOTEHIYATbHbIX KOHMIMKTOB MHTEPECOB B OTHOLIEHUN
MCCIIeqOBaHMST, aBTOPCTBA U / VIU TYOAMKAIMY JaHHO
CTaTbMU.
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